                               Κείμενο 41- Ασκήσεις

1. Να αντικατασταθούν χρονικά οι ρηματικοί τύποι: uteris, vis, taces, consequaris,fugias.
2. Να γραφούν οι ονοματικοί τύποι των παρακάτω: locuti sunt, coluisse.
3. Να κλιθούν και στους δύο αριθμούς τα: matre, sermone, neminem, antiquitatem, aetatis suae, pectore.
4. antiquissimi, plane, dilucide, primi, multis, honesta, bona, modesta: να γραφούν οι άλλοι βαθμοί.
5. scire: να κλιθεί η προστακτική ενεστώτα και μέλλοντα.
6. taces: να δηλωθεί η απαγόρευση.
7. ut consequāris, quod vis: να δηλωθεί ο σκοπός.
8. locūti sunt: να γράψετε τους ονοματικούς τύπους.
9. quod a C. Caesare scriptum est: να μετατραπεί η παθητική σύνταξη σε ενεργητική.
10. Quin, homo inepte, taces, ut consequāris, quod vis? Να μετατραπεί σε πλάγιο λόγο με εξάρτηση Ille interrogavit… 
 11. Atque id quod a C. Caesare scriptum est, habe semper in memoria et in
pectore: Να μετατραπεί η παθητική σύνταξη σε ενεργητική.
12.  Να μετατραπούν οι υπογραμμισμένες προτάσεις σε μετοχές.
α. Non Sicanorum aut Pelasgorum, qui primi coluisse Italiam dicuntur, sed
aetatis suae verbis utebantur.
            β.Tu autem, proinde quasi cum matre Evandri nunc loquaris, sermone    abhinc multis    annis iam obsoleto uteris.
        13. Atque id quod a C. Caesare scriptum est, habe semper in memoria et in
pectore.

14. Quin, homo ineptae, taces, ut consequaris (id), quod vis?: Να δηλωθεί ο σκοπός
με όλους τους δυνατούς τρόπους.
15. Να δοθούν οι τύποι που ζητούνται (να ληφθεί υπόψη το υποκείμενο, όπου κρίνεται απαραίτητο):
locuti sunt: απαρέμφατο μέλλοντα
coluisse: β’ πληθυντικό υποτακτικής υπερσυντελίκου
utebantur: γ’ πληθυντικό προστακτικής μέλλοντα
scire: β’ ενικό προστακτικής ενεστώτα
vis: γ’ ενικό οριστικής ενεστώτα
taces: η γενική του γερουνδίου
consequaris: απαρέμφατο συντελεσμένου μέλλοντα
placere: γ’ πληθυντικό υποτακτικής παρακειμένου
scriptum est: απαρέμφατο μέλλοντα
fugias: β’ ενικό υποτακτικής παρατατικού


    16. Να δοθούν οι τύποι που ζητούνται:

antiquissimi viri: η δοτική ενικού
his: η ονομαστική πληθυντικού ουδετέρου γένους
aetatis suae: η γενική πληθυντικού
matre: η γενική πληθυντικού
multis annis: η αιτιατική πληθυντικού
neminem: η γενική ενικού
homo inepte: η αφαιρετική πληθυντικού
tibi: η γενική πληθυντικού
pectore: η αιτιατική πληθυντικού
verbum insolens: η αφαιρετική ενικού


17. Να δοθούν οι άλλοι βαθμοί στους παρακάτω τύπους επιθέτων (διατηρώντας το γένος, την πτώση και τον αριθμό) και επιρρημάτων:

plane:
primi:
multis:
honesta:
bona:


18. sic vive, sic loquere: Να μετατραπούν οι προστακτικές σε εκφράσεις απαγόρευσης και με τους δύο γνωστούς τρόπους.


19. coluisse: Να συντάξετε το απαρέμφατο και να δικαιολογήσετε την πτώση του υποκειμένου του.
20. Να τραπεί η παρακάτω περίοδος σε ευθύ λόγο: Sed antiquitatem tibi placere dicis, quod honesta et bona et modesta sit.
21. his antiquiores Horatii plane ac dilucide cum suis locuti sunt: Να δηλωθεί διαφορετικά ο β’ όρος σύγκρισης.
22. abhinc multis annis: Να δηλωθεί διαφορετικά ο χρόνος.
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1.

 

Íá áíôéêáôáóôáèïýí ÷ñïíéêÜ ïé ñçìáôéêïß ôýðïé

: uteris, vis, taces, consequaris,

fugias.

 

2.

 

Íá ãñáöïýí ïé ïíïìáôéêïß ôýðïé ôùí ðáñáêÜôù: locuti sunt, coluisse.

 

3.

 

Íá êëéèïýí êáé óôïõò äýï áñéèìïýò ôá: matre, sermone, neminem, antiquitatem,

 

aetatis suae, pectore.

 

4.

 

antiquissimi, plane, dilucide, primi, multis, honesta, bona, modesta: 

íá

 

ãñáöïýí

 

ïé

 

Üëëïé

 

âáèìïß

.

 

5.

 

scire: íá êëéèåß ç ðñïóôáêôéêÞ åíåóôþôá êáé ìÝëëïíôá.

 

6.

 

taces

: íá äçëùèåß ç áðáãüñåõóç.

 

7.

 

ut

 

consequ

ā

ris

, 

quod

 

vis

: ķį äēėłčåß ļ óźļšüņ.

 

8.

 

locūti sunt: 

να γράψετε τους ονοματικούς τύπους.

 

9.

 

quod

 

a

 

C

. 

Caesare

 

scriptum

 

est

: να μετατραπεί η παθητική σύνταξη σε ενεργητική.

 

10.

 

Quin, homo inepte, taces, ut consequāris, quod vis? 

Ķį ģåōįōńįšåß óå šėÜćéļ ėüćļ ģå 

åîÜñôçóç 

Ille

 

in

terrogavit

…

 

 

 

11.

 

Atque id quod a C. Caesare scriptum est, habe semper in memoria et in

 

pectore: Íá ìåôáôñáðåß ç ðáèçôéêÞ óýíôáîç óå åíåñãçôéêÞ.

 

12.

 

 

Να μετατραπούν οι υπογραμμισμένες προτάσεις σε μετοχές.

 

α

. Non Sicanorum aut Pelasgorum, qui primi coluisse Italiam dicunt

ur, sed

 

aetatis suae verbis utebantur.

 

            

β

.

Tu autem, proinde quasi cum matre Evandri nunc loquaris, sermone 

 

  

abhinc

 

multis 

   

annis iam obsoleto uteris.

 

        

13. 

Atque id quod a C. Caesare scriptum est, habe semper in memoria et in

 

pectore.

 

 

14.

 

Quin, homo ineptae, taces, ut consequaris (id), quod vis?: 

Να

 

δηλωθεί

 

ο

 

σκοπός

 

με όλους τους δυνατούς τρόπους.

 

15.

 

Να δοθούν οι τύποι που ζητούνται (να ληφθεί υπόψη το υποκείμενο, όπου κρίνεται 

απαραίτητο):

 

locuti sunt:

 

απαρέμφατο μέλλοντα

 

coluisse:

 

β’ πληθυντικό υποτακτικής υπερσυντελίκου

 

utebantur:

 

γ’ πληθυντικό προστακτικής μέλλοντα

 

scire:

 

β’ ενικό προστακτικής ενεστώτα

 

vis:

 

γ’ ενικό οριστικής ενεστώτα

 

taces:

 

η γενική του γερουνδίου

 

consequaris:

 

απαρέμφατο συντελεσμένου μέλλοντα

 

placere:

 

γ’ πληθυντικό υποτακτικής παρακειμένου

 

scriptum est:

 

απαρέμφατο μέλλοντα

 

fugias:

 

β’ ενικό υποτακτικής παρατατικού

 

 

 

    

16. 

Να δοθούν οι τύποι που ζητούνται:

 

 

antiquissimi viri:

 

η δοτική ενικού

 

his:

 

η ονομαστική πληθυντικού ουδετέρου γένους

 

a

etatis suae:

 

η γενική πληθυντικού

 

matre:

 

η γενική πληθυντικού

 

